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AVENANT
ä la convention entre la France et la Suéde 
tendant å éviter les doubles impositions et 
ä établir des régles d’assistance admini
strative réciproque en matiére d’impöts 
directs du 24 décembre 1936, au protocole 
annexé ä cette convention et au protocole 
Final du 24 décembre 1936

L e G ouvem em ent de la R épublique fran
caise e t le G ouvem em ent du R oyaum e de 
Suéde désireux  de m odifier la convention  en 
tre  la F rance  et la Suéde tendan t å év iter les 
doubles im positions et å  é tab lir des régles 
d 'a ssis tan ce  adm inistrative réciproque en 
m atiére d ’im pöts d irec ts  du 24 décem bre 
1936, le p rotocole annexé ä ce tte  convention 
et le p rotocole final du 24 décem bre 1936, 
sont convenus des d ispositions suivantes :

A R T IC L E  1 
L e po in t 1 du parag raphe 3 de 1’article p re 

m ier de la convention  tel q u ’il a  été rédigé par 
1’avenant du 10 m ars 1971 e s t com plété par le 
sous-paragraphe c) su iv a n t:

«c) 1'impöt su r les g randes fortunes. »

A R T IC L E  2 
L ’article 12 de la convention  est supprim é 

et rem placé par les d ispositions su iv a n te s :
« § 1. L a fortuné constituée  par des biens 

im m obiliers visés å  1’article 2 que posséde 
une personne dom iciliée dans un E ta t con- 
trac tan t et qui sont situés dans l 'au tre  E tat 
co n trac tan t. est im posable dans ce t autre 
Etat.

§ 2. La fortuné constituée  par des actions 
ou des parts dans une société  ou une per
sonne m orale dont 1’ac tif est principalem ent 
constilué d 'im m eubles ou de dro its portant 
sur ees biens est im posable dans 1’E ta t con 
trac tan t ou ees biens im m obiliers sont situés.

Pour 1'application de ce tte  d isposition , ne 
sont pas pris en considération  les im m eubles 
affeetés par cette  société ou personne m orale 
ä sa p ropre exploitation  industrielle, com - 
m erciale. agricole ou å 1 'exercice d 'une  
profession non eom m erciale.

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84:29 intagna texten.

(Ö versättn ing)1

TILLÄGGSAVTAL
till avtalet den 24 december 1936 mellan 
Sverige och Frankrike för undvikande av 
dubbelbeskattning och fastställande av 
bestämmelser angående ömsesidig hand
räckning beträffande direkta skatter, till 
protokollet till detta avtal och till slutpro
tokollet den 24 december 1936

K onungariket Sveriges regering och F ran s
ka R epublikens regering, som  önskar ändra 
avtalet den 24 decem ber 1936 m ellan Sverige 
och F rankrike för undvikande av dubbelbe
skattning och fastställande av bestäm m elser 
angående öm sesidig handräckning beträffan
de d irekta ska tte r, protokollet till d e tta  avtal 
och  slu tprotokollet den 24 decem ber 1936, 
har kom m it överens om följande bestäm m el
ser:

A R T IK E L  I
Artikel I S 3 punkt I, i den lydelse bestäm 

m elsen erhållit genom  tilläggsavtalet den 10 
m ars 1971, kom pletteras med följande punkt
c):

” c) skatten  på stora  fö rm ögenheter.”

A R T IK E L  2
A rtikel 12 i avtalet u tgår och e rsä tts  av 

följande bestäm m elser:
” § 1. Förm ögenhet bestående av sådan 

fast egendom  som avses i artikel 2, vilken 
person med hem vist i en av talsslu tande stat 
innehar och vilken ä r belägen i den andra 
avtalsslu tande sta ten , får beskattas i denna 
andra stat.

§ 2. Förm ögenhet bestående av  ak tier el
ler andela r i bolag eller ju rid isk  person , vars 
tillgångar huvudsakligen utgörs av fast egen
dom  eller rä ttighet som  avser sådan egen
dom , får beskattas i den av ta lsslu tande stat 
d är den fasta egendom en är belägen.

Vid tilläm pningen av denna bestäm m else 
m edräknas inte fast egendom  som  används 
av bolaget eller den ju rid iska  personen i dess 
egen industri-, handels- eller jo rdbruksverk - 
sam het eller i icke kom m ersiell verksam het.



§ 3. La fortuné constituée par des m eubles 
m eublants est im posable dans l’E ta t con trac- 
tan t oii se trouve 1’habitation å laquelle les 
m eubles sont affectés.

§ 4. L a fortuné constituée  par des biens 
m obiliers qui font partie de 1’ac tif d ’un étab- 
lissem ent stable q u ’une en trep rise  d ’un E tat 
con trac tan t a dans 1’au tre  E ta t co n trac tan t ou 
par des biens m obiliers ra ttachab les å un 
point d ’a ttache  fixe don t une personne domi- 
ciliée dans un E tat con trac tan t d ispose dans 
1’au tre  E ta t co n trac tan t pour 1’exercice d ’une 
profession libérale, est im posable dans cet 
au tre  E ta t.

§ 5. L a fortuné constituée par des actions 
ou des parts  faisant partie d ’une participation  
substantielle  dans le capital d ’une société  qui 
est dom iciliée dans un E ta t con trac tan t est 
im posable dans ce t E tat. On considére  
q u ’une personne détient une participation  
substantielle lo rsqu ’elle d ispose, seule ou 
avec des personnes apparen tées , d irectem ent 
ou ind irectem ent, d ’actions ou de parts  dont 
l’ensem ble ouvre droit å 25%  ou plus des 
bénéfices de la société.

§ 6. L a fortuné constituée par des navires 
ou des aéronefs exp lo ités en trafic in ternatio 
nal ainsi que par des biens m obiliers affectés 
å leur exploita tion  n 'e s t im posable que dans 
1'Etat co n trac tan t ou le siége de la d irection  
effective de l'en trep rise  est situé.

§ 7. T ous les au tres  élém ents de la fortuné 
d ’une personne dom iciliée dans un E ta t con 
trac tan t ne sont im posables que dans cet 
E ta t. »

A R T IC L E  3 
L ’article 13 de la convention  est modifié 

com m e s u i t :
1. Le paragraphe le r  est abrogé et rem- 

placé par les d ispositions su iv a n te s :
«§ 1. L o rsq u ’une personne dom iciliée 

dans un E ta t con trac tan t re§oit des revenus 
qui, conform ém ent aux dispositions de la 
présen te  convention  sont im posables dans 
1’au tre  E ta t con trac tan t, le p rem ier E ta t 
exem pte de Tim pöt ees revenus sous réserve 
des d ispositions du paragraphe 4 de 1’article 9 
e t du paragraphe 2 ci-aprés, m ais peu t, pour 
calcu ler le m ontant de Tim pöt sur le reste  du 
revenu de ce tte  personne, app liquer le mém e 
taux  que si les revenus en question  n ’avaient 
pas été exem ptés. »

§ 3. F örm ögenhet bestående av lösöre får 
beska ttas  i den  av ta lsslu tande s ta t d ä r den 
bostad  befinner sig i v ilken lö sö re t används.

§ 4. Förm ögenhet bestående av lös egen
dom , som  utgör del av rörelsetillgångarna i 
fast driftstä lle , vilket e tt företag  i en av ta ls
slu tande stat har i den andra av ta lsslu tande 
s ta ten , eller av lös egendom , hänförlig till fast 
centrum  för a tt u töva fritt yrke som  person 
med hem vist i en av ta lsslu tande stat har i den 
and ra  av ta lsslu tande s ta ten , får b eskattas i 
denna and ra  stat.

§ 5. Förm ögenhet bestående av ak tie r el
ler andelar, som  utgör del av en väsentlig 
andel av  kapitalet i e tt bolag som har hem vist 
i en av talsslu tande sta t, får beskattas i denna 
sta t. En person anses inneha en väsentlig  an 
del om  personen  i fråga ensam  eller tillsam 
m ans med släktingar, d irek t eller indirekt, 
d isponerar över ak tier eller andela r vilka 
sam m anlagt ger rä tt till 25 p rocen t eller m er 
av bolagets vinst.

§ 6. Förm ögenhet bestående av fartyg  el
ler luftfartyg som  används i in ternationell tra 
fik sam t av lös egendom  som  ä r hänförlig till 
användningen av sådana fartyg eller lu ftfar
tyg beskattas endast i den av ta lsslu tande stat 
d ä r företaget har sin verkliga ledning.

§ 7. Alla andra slag av förm ögenhet, som 
person med hem vist i en av talsslu tande stat 
innehar, beskattas endast i denna s ta t.”

A R T IK E L  3
Artikel 13 i av talet ändras enligt följande:
I. § I u tgår och e rsä tts  av följande bestäm 

m elser:

” § 1. Då en person  m ed hem vist i en av 
talsslu tande sta t uppbär inkom st, som  enligt 
bestäm m elserna i de tta  avtal får beska ttas  i 
den andra av ta lsslu tande sta ten , skall den 
fö rstnäm nda sta ten , om inte bestäm m elserna 
i artikel 9 § 4 e ller i § 2 nedan föran leder 
annat, undan ta  inkom sten från beskattn ing 
men får vid bestäm m andet av skatten  på den 
na persons å terstående inkom st tilläm pa den 
skattesa ts som skulle ha gällt om inkom sten 
inte hade undantagits från b esk a ttn in g ."



2. Le nouveau paragraphe suivant est 
a jouté ap rés le paragraphe 2:

« § 3 .  L orsqiTune personne dom iciliée 
dans un E ta t con trac tan t posséde de la fo r
tuné qui conform ém ent aux d ispositions des 
paragraphes 1 å 6 de 1'article 12 est im posable 
dans 1 'autre E ta t co n trac tan t. le prem ier E tat 
accorde sur 1'impöt dont il frappe ce tte  fo r
tuné un créd it d ’im pöt d 'u n  m ontant égal å 
1’im pöt payé dans l'au tre  E ta t con trac tan t. 
Ce crédit ne peu t toutefois excéder la fraction 
de 1’im pöt, calculé avan t la déduction  du c re 
dit, co rrespondan t å  la fortuné possédée dans 
1’au tre  E ta t con trac tan t. »

2. Följande nya paragraf införs efter § 2: 
"§  3. Då en person med hem vist i en av 

talsslu tande stat innehar förm ögenhet, som 
enligt bestäm m elserna i artikel 12 §§ 1—6 får 
beskattas i den andra avtalsslu tande staten , 
skall den förstnäm nda sta ten  från sin skatt på 
denna förm ögenhet avräkna e tt belopp m ot
svarande den skatt som  erlagts i den andra 
avtalsslu tande sta ten . A vräkningsbeloppet 
skall dock inte överstiga den del av skatten , 
beräknad utan sådan avräkning, som belöper 
på den förm ögenhet som  innehas i den andra 
avtalsslu tande s ta te n .”

A R T IC L E  4
L ’article 14 de la convenlion et le point XII 

du protocole annexé å ce tte  convention  sont 
abrogés et rem placés par les d ispositions sui- 
v a n te s :

«§ 1. L a présen te  convention  s ’applique 
aux personnes qui sont dom iciliées dans un 
E ta t con trac tan t ou dans les deux E ta ts con- 
trac tan ts.

§ 2. Au sens de la p résen te  convention , 
1’expression  «une personne dom iciliée dans 
un E ta t con trac tan t » désigne tou te  personne 
qui, en vertu  de la législation de ce t E ta t, est 
assu jettie  å 1’im pöt dans ce t E ta t, en raison 
de son dom icile, de sa résidence. de son siége 
de d irection  ou de tout au tre  critére  de nature 
analogue. T outefo is, ce tte  expression  ne 
com prend pas les personnes qui ne sont assu- 
je ttie s  å 1'impöt dans cet E ta t que pour les 
revenus de sources situées dans cet E tat ou 
pour la fortuné qui y est située.

§ 3. L orsque, selon les d ispositions du pa
ragraphe 2, une personne physique est dom i
ciliée dans les deux E ta ts co n trac tan ts , sa 
situation est réglée de la m aniére su iv a n te :

a) ce tte  personne est considérée com m e 
dom iciliée dans 1’E ta t ou elle d ispose d ’un 
foyer d 'h ab ita tion  perm anent; si elle dispose 
d ’un foyer d ’habitation  perm anent dans les 
deux E ta ts , elle est considérée com m e dom i
ciliée dans 1’E ta t avec lequel ses liens person- 
nels et économ iques sont les plus étro its 
(cen tre  des in téréts vitaux);

b) si I 'E ta t ou cette  personne a le cen tre  de 
ses in téré ts vitaux ne peut pas é tre  déter- 
miné, ou si elle ne dispose d ’un foyer d ’habi-

A R T IK E L  4
Artikel 14 i av talet och punkt 12 i p ro toko l

let till av talet u tgår och e rsä tts  av följande 
bestäm m elser;

” § 1. D etta avtal tilläm pas på personer som 
har hem vist i en av talsslu tande stat eller i 
båda av talsslu tande sta terna .

§ 2. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsyf
ta r u ttrycket "p e rso n  med hem vist i en av 
talsslu tande s ta t”  person som enligt lagstift
ningen i denna stat ä r  skattskyldig där på 
grund av hem vist, bosättn ing , p lats för fö re
tagsledning eller annan liknande om ständig
het. U ttrycket inbegriper em ellertid  inte per
son som är skattskyldig i denna sta t endast 
för inkom st från källa i denna stat e ller för 
förm ögenhet belägen där.

§ 3. Då på grund av bestäm m elserna i 
punkt 2 fysisk person har hem vist i båda av 
talsslu tande sta terna , bestäm s hans hem vist 
på följande sätt:

a) H an anses ha hem vist i den s ta t där han 
har en bostad som stadigvarande stå r till hans 
förfogande; om han har en sådan bostad  i 
båda sta terna , anses han ha hem vist i den stat 
med vilken hans personliga och ekonom iska 
förbindelser är starkast (centrum  för levnads- 
intressena);

b) om det inte kan avgöras i vilken stat han 
har centrum  för sina levnadsin tressen  eller 
om han inte i någondera sta ten  har en bostad



tation perm anent dans aucun des E ta ts , elle 
est considérée com m e dom iciliée dans l’E tat 
ou elle séjourne de fagon habituelle;

c) si ce tte  personne séjourne de fagon ha
bituelle dans les deux E tats ou si elle ne sé 
jou rne  de fagon habituelle dans aucun d 'e u x , 
elle est considérée com m e dom iciliée dans 
1’E tat don t elle posséde la nationalité;

d) si ce tte  personne posséde la nationalité 
des deux  E ta ts ou si elle ne posséde la natio
nalité d 'au cu n  d ’eux, les au to rités com pé- 
ten tes des E ta ts tranchen t la question  d ’un 
com m un accord .

§ 4. L orsque, selon les d ispositions du pa- 
ragraphe 2, une personne au tre  q u 'u n e  per
sonne physique est dom iciliée dans les deux 
E tats co n lrac tan ts , elle est considérée 
com m e dom iciliée dans l 'E ta t ou son siége de 
d irection  effective est situé. »

A RT1CLE 5
L e point I du protocole annexé å la con- 

vention est com plété par un alinéa 3° rédigé 
com m e s u i t :

«3° Q ue 1’expression  «au to rité  com pé- 
ten te  » ou « au torité  fiscale suprém e » dé- 
s ig n e :

a) dans le cas de la F rance , le M inistre 
chargé du budget ou son rep résen tan t autori-
sé:

b) dans le cas de la Suéde, le M inistre des 
F inances ou son rep résen tan t au to risé . »

A R T IC L E  6
Le point V du protocole annexé å la Con- 

vention est m odifié com m e s u i t :
1. L 'a lin éa  prem ier est rédigé com m e s u i t :
« Bien que la p résen te  C onvention  ne s ’ap-

plique q u ’aux im pöts d irects su r les revenus 
ou sur la fo rtuné, les en trep rises de naviga
tion m aritim e ou aérienne dont le siége de 
d irection effective se trouve en Suéde et dont 
les navires ou les aéronefs chargent ou dé- 
chargent des voyageurs ou des m archandises 
en T errito ire  frangais n ’y seron t pas soum ises 
å la taxe professionnelle . »

2. II est a jouté un alinéa 3 rédigé com m e 
s u i t :

« P o u r 1'application des d ispositions de la 
convention , la Scandinavian A irlines System  
(SAS) est considérée com m e ayan t son siége 
de d irection  effective en Suéde, dans la me- 
sure ou les revenus et les b iens faisant 1’objet

som  stadigvarande s tå r till hans förfogande, 
anses han ha hem vist i den  sta t d ä r han s ta 
d igvarande v istas;

c) om han stadigvarande v istas i båda s ta 
te rna  eller om han inte v istas stadigvarande i 
någon av dem , anses han ha hem vist i den 
sta t där han är m edborgare;

d) om han är m edborgare i båda sta terna  
eller om han inte ä r  m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
av ta lsslu tande s ta terna  frågan genom  öm sesi
dig överenskom m else.

§ 4. Då på grund av bestäm m elserna i 
punkt 2 annan person än fysisk person  har 
hem vist i båda av talsslu tande sta te rna , anses 
personen i fråga ha hem vist i den stat d ä r den 
har sin verkliga ledning ."

A R T IK E L  5
Punkt I i protokollet till avtalet kom plet

teras m ed e tt stycke 3:o, som u tform as på 
följande sätt:

"3 :o . a tt med u ttrycket "beh ö rig  m yndig
h e t"  eller "h ö g s ta  finansm yndighet”  fö rstås:

a) i F rankrike , m inistern som  handlägger 
budgetfrågor eller dennes befullm äktigade 
om bud;

b) i Sverige, finansm inistern eller dennes 
befullm äktigade o m b u d ."

A R T IK E L  6
Punkt 5 i protokollet till av talet ändras en 

ligt följande:
1. F örsta  stycket u tform as som följer:
"E h u ru  detta  avtal endast tilläm pas på di

rek ta  ska tte r på inkom st eller på förm ögenhet 
skall sjöfarts- eller luftfartsföretag , som har 
sin verkliga ledning i Sverige och vilkas fa r
tyg eller luftfartyg ta r  om bord eller av läm nar 
passagerare  eller gods på fransk t om råde, 
inte vara  underkastade  skatten  på affärsverk 
sam het.”

2. E tt tredje stycke tillfogas, vilket u tfo r
m as som  följer:

"V id  tilläm pningen av bestäm m elserna i 
avtalet anses Scandinavian A irlines System  
(SAS) ha sin verkliga ledning i Sverige, i den 
mån de inkom ster eller tillgångar på vilka 
av talet tilläm pas är skattepliktiga i S verige ."



de 1’application  de la convention  sont impo- 
sables en Suéde. »

A R T IC L E  7
1. C hacun  des E ta ts co n trac tan ts  notifiera 

å l’au tre  1’accom plissem ent des procédures 
requises en ce qui le concerne  pour la mise en 
vigueur du p résen t avenant. Celui-ci en trera  
en vigueur le jo u r  de récep tion  de la derniére 
de ees notifications.

2. Ses d ispositions s ’ap p liq u e ro n t:

a) sous réserve des d ispositions de 1'alinéa
c) ci-dessous, en m atiére d ’im pöts su r les 
revenus, aux  im pöts étab lis sur les revenus 
de tou te  annee civile ou de tou t exercice 
com m ensant å com p ter de la dale  d 'en trée  en 
vigueur de 1’avenant;

b) en m atiére d ’im pöt su r la fortuné :
-  å 1’im pöt suédois sur la fo rtuné établi 

d ’aprés les élém ents de la fortuné ex istan t au 
31 décem bre 1983, ou u ltérieurem ent;

å 1’im pöt f r a n c is  sur les g randes fortunes 
établi d ’aprés les é lém ents de la fortuné ex is
tan t au le r  jan  v ier 1983, ou u ltérieurem ent;

c) en ce qui concerne 1’article 6, å com pter 
du le r ja n v ie r  1983.

A R T IC L E  8
Le présent avenant dem eurera en vigueur 

aussi longtem ps que la convention  en tre  la 
F rance et la Suéde tendan t å év iter les dou- 
bles im positions et å  étab lir des régles d ’as- 
sistance adm inistrative réciproque en m atiére 
d ’im pöts d irects du 24 décem bre 1936, le pro- 
tocole annexé å ce tte  convention et le proto- 
cole final du 24 décem bre 1936.

EN  FO I DE Q U O I, les soussignés, dum ent 
au to risés å  cet effet, ont signé le présent 
avenant et y ont apposé leurs sceaux.

Fait å S tockholm , le 19 S ep tem bre 1983, en 
deux originaux en langue francaise.

Pour le G ouvernem ent de la R épublique fran
caise
Pierre-Louis Blanc

Pour le G ouvernem ent du R oyaum e de Suéde 
Lennart Bodström

A R T IK E L  7
1. V ardera av talsslu tande sta ten  skall 

m eddela den andra när de åtgärder vidtagits 
som  krävs för a tt d e tta  tilläggsavtal skall trä 
da i kraft. T illäggsavtalet träd er i kraft den 
dag då det sista av dessa m eddelanden em ot- 
tas.

2. T illäggsavtalets bestäm m elser tilläm 
pas:

a) Om inte annat fö reskrivs i punkt c) ne
dan , i fråga om inkom stskatter, på skatt som 
u tgår på inkom st för ka lenderår eller räken 
skapsår som  börjar dagen fö r ik raftträdandet 
av tilläggsavtalet eller senare;

b) i fråga om  förm ögenhetsskatt:
på svensk fö rm ögenhetsskatt som  u tgår på 

förm ögenhetstillgångar som innehas den 31 
decem ber 1983 eller senare;

på fransk skatt på sto ra  förm ögenheter som 
u tgår på förm ögenhetstillgångar som  innehas 
den 1 januari 1983 e ller senare;

c) i fråga om artikel 6, från och med den 1 
januari 1983.

A R T IK E L  8
D etta tilläggsavtal skall förbli i kraft under 

sam m a tid som av talet den 24 decem ber 1936 
m ellan Sverige och F rankrike för undvikande 
av dubbelbeskattn ing  och faststä llande av be
stäm m elser angående handräckning beträf
fande d irekta ska tte r, det till avtalet fogade 
protokollet och slu tpro tokolle t den 24 decem 
ber 1936.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, under
tecknat de tta  tilläggsavtal och fö rse tt d e t
sam m a m ed sina sigill.

Som skedde i S tockholm  den 19 sep tem ber 
1983 i två exem plar på franska språket.

F ör F ranska R epublikens regering

Pierre-Louis Blanc

F ör K onungariket Sveriges regering 
Lennart Bodström

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985


